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Chambre
des Représentants

SESSION 1961·1962.

21 NOVEMBRE 1961.

PROJET DE LOI

modifiant les limitesde provinces, arrondissements
et communes et modifiant la loi du 28 juin 1932
sur l'emploi des langues en matière administrative
et la loi du 14 juillet 1932 concernant le régime
linguistique de l'enseignement primaire et de

l'enseignement moyen.

AMENDEMENTS

PRËSENTÉS PAR M. VAN DER SCHUEREN.

Art. 3.

Faire débuter cet article par un premier alinéa libellé
comme suit:

L'article l'" de la loi du 28 juin 1932 sur l'emploi des
langues en matière administrative est modifié comme suit:

a) Au § 2, après les mots «province de Liège» sont
ajoutés les mots suivants: «A l'exception des cantons et
communes visés au § 2bis »,

b) Il est ajouté un § 2bis (nouoeeu}, libellé comme suit:

« Dans les cantons d'Eupen et de St~ Vith et dans les
communes de Bulanqe, Butgenbach. Elsenborn et Roche~
eeth du canton de Malmédy. elles font usage de la langue
allemande. »

c) Au § <} il est ajouté un second alinéa libellé comme
suit: .

« Toutefois il sera fait usage de la langue française dans
les relations et correspondances avec les cantons et les
communes visés au § 2bis. »

Voir:
194 (1961-1962) :
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1961·1962.

21 NOVEMBER 1961.

WETSONTWERP

tot wijziging van provincie- arrondissements- en
gemeentegrenzen en tot wijziging van de wet van
28 juni 1932 op het gebruik van de talen in be-
stuurszaken en van de wet van 14 juli 1932 hou-
dende taalregeling in het lager en in het middel..

baar onderwijs.

AMENDEMENTEN VOORGESTELD

DOOR DE HEER VAN DER SCHUEREN.

Art. 3.

Dit artikel doen aanvanqen met een eersre Iid, dar luidt
als volgt t

At·ti!cel 1 van de tuet van 28 [uni 1932 op het gebruik
der: tulen in bestuurszeken ioordt gewijzigd als uolgt :

. a) In § 2, na de iuoorden « provincién Luik >>, de ool-
gende iooorden inooeqen : « met uitzonderinq van de in
§ 2bis bedoelde kantons en gemeenten »,

b) Ben § 2bis {nietuo ) toeuoeqen, die luidt als volgt:

« In de kantons Eupen en Sankt- Vith en in de gemeen·
ten Büllingen. Bütgenbach, Elsenborn ell Iëochereth, van
het kenton Malmé-dy, meken zij qebruik van de Duiise
taal. »

c) Aan § <} wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt :
els oolqt :

« Evenwel ZRI de Franse taal worden gebruikt voor de
betrekkinqen en de brieitoisselinq met de in § 2bis bedoelde
knntons en gemeenten. »

Zie:
194 (1961-1962) :

~ ~r 1: Wetsontwerp.

G. - 39



194 (196].1962) N. 2

Art. 4.

1. Faire débuter cet article par un premier alinéa, libellé
comme suit:

A rarticle 6, § l'" de la même loi les mots «deux lan-
gues» sont remplacés pat' les mots « trois latujuee »,

2. In fine de cet article ajouter Uil alinéa, libellé comme
suit:

« Ils doivent être rédigés en langue française et en lan-
gue allemande dans les cantons d'Eupen, Malmédy et Seint-
Vith. »

Art. 5.

Supprimer cet article.

L 2 ]

Art.1.

1. Dit artikel doen aanvanqen met een eerste lid, dar
luidt als volgt:

/17 nrtikel 6, eerste § pan dezelfde iuet, de uroorden
« beide landstulen » t'ert'ilngen door «de drte telen »,

2. Aan dit artikcl, in fine, een tweede lid toevoeqen, dat
luidt als volgt:

« Zij monten in het Frans en het Duits ioorden gesteld
in de kantons Eupen, Malmédy en Sankt- Vith. »

Art. 5.

Dit artikel weqlaten.

J. VAN DER SCHUEREN.

II. - AMENDEMENTS

PRÉSENTÉS PAR M. COLLART (M.).

Article premier.

Au numéro 3 de cet article supprimer «Biévène» et
«Marcq ».

Art. 2.

Supprimer les numéros 8, 9, 10 et IL

i\rL 4.

In fine de cet article ajouter les mots {(Biéoène, Marcq»
~t «-Petit-Enahien ».

JUSTIFICATION.

La justification essentielle des amendements proposés est la recon-
naissance du droit des gens à disposer d'eux-mêmes. La population ,
unanime des communes et hameaux en cause a, en effet, fait connaître,
au moyen de pétitions signées de bonne foi et sans contrainte, sa
volonté de rester attachée à la province du. Hainaut.

La justification particulière à chacun des cas est la suivante

·1'). Pour la commune de Mal'cq.

Le. référendum auquel il vient d'être procédé a fait l'unanimité de
la population (moins 6 abstentions) pour le statu quo.

Le recensement linguistique de 1947. a donné le résultat suivant :
93 % de francophones. 7 % de flamands.

Les affaires admlnlstratives sont traitées en français, mais le per-
sonnel communal est apte à user de la seconde langue.

L'enseignement communal est unilingue français, avec 3 heures-
semaine de cours de néerlandais.

Aucune difficulté d'ordre llnquistique n'a jamais sùrgi.
La minorité flamande est éparpillée dans tolite la commune. Le dé.

mantèlement èst donc un non-sens: il n'y a pas de hameau à prédomi-
nance flamande.

C'est par erreur ou par oubli que le sort de Marcq n'a pas été réglé
en même temps que celui d'Enghien, les raisons Justifiant la solution
.tntervenue pour cette dernière commune étant plus pertinente encore
pour Marcq.

II. ,- AMENDEMENTEN VOORGESTELD

DOOR DE HEER COLLART (M.).

Eerste artikel.

In nummer 3 van dit artikel, « Bever» en « Mark » weg~
Iaten.

Art. 2.

De nummers 8, 9, 10 en 11 weqlaten.

Art. 4.

In tine van dit artikel, de woorden «Bever, Marle» en
« Lettelingen» toevoeqen,

VERANTWOORDING.

De essentiêle verantwoordinq van de voorgestelde amendementen
Is de erkenning het zelfbeschikklnqsrecht. De bevolking van de betrok-
ken gemeenten en wijken heeft immers eenparig, door middel van
vcrzoekschriften die te qoeder trouwen zonder dwang ondertekend
werden haar wtl te kermen ·gegeven aan de provincie Henegouwen
gehecht te blijven.

De bljzondere verantwoording voor elk van die gevallen volgt
hlerna :

I') Vooe-de ge/mente Mark.

Het referendum waartoe werd overgegaan heeft de eenparlqheid
van de· bevolking (min 6 onthoudlnqen] voor het behoud van de
huidiqe toestand tot uitl\lg doen komen.

De talen.telllnq ' van 1947. heeft volgende uitslag opgeleverd: 93 %
franstallqen, 7 '7'" nederlandstallqen.

De administratieve zaken worden in het Frans behandeld, maar het
gemeentepersoneel is bij rnachte de tweede taal te gebruiken.

Het qemeentelljk onderwijs is ééntaliq Frans. met 3 uren per week
Nederlandse les.

Nooit heeft er zlch een taalmoetlljkheld voorqedaan,
De Nederlandstallqe minderheld Is .verspreld over \Jans de gemeente_

De verdeling van de gemeente heeft blj\Jevolg geen zin : el" bestaat
qeen qehucht mèt een meerderheid van Vlamingen.

Ingevolge een verqlssinq of verqetelhetd werd het lot van Mark
niet sarnen met dat van Edingen geregeld, want de redenen, die ' de
voor deze Iaatste gemeente geldende oplossing rechtvaardiqen, zijn
voor Mark nog meer doorslaggevend. .



2") Pour la cornrnrrrte de Bievene,

Sur la base du recensement linguistique de 1947, la Joi du 2 juillet
1954 a rattaché la commune au régime adrnmistrutif français. avec
obligation de rédiger les avis au public dans les deux lanques.

80'7'0 des rclatlons extérieures des habitants sont orientées vers
Lessines et Enghien.

Le récent référendum montre que quasi l'unanimité (98.0'J %) de la
population dès in le statu quo.

3") POlle le hemeeut de B"is-d'Acren (Akrenbos, Donkerstraat. Haie-de-
Viane).

L~ commune de Deux-Acren est unilingue: française, Aucune diffi-
culté administrative d'ordre linguistique n'a cependant jamais surgi dans
les rapports entre les habitants du hameau de Bois-d'Acren et I'admi-
nistratlon communale.

A J'unanimité (moins 4 abstentions) la population réclame son ratta-
chement définitif à I" commune de Deux-Acren,

4") POlir le humesu de Coquianc.

Ln situation est Identique à la précédente en ce qui concerne Petit-
Enghien; iç:i non plus il n'y a pas de problème linguistique,
,A l'unanimité (moins une abstention), la population du hameau de

Coqulane exprime sa volonté de rester rattachée à la commune de Petit-
Enghien,
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2") Voor de qemeento Bever,

Op qrond van de nitsJagen van de talentelltnq van 1947 hceft de
wet van 2 [uli 1954 die qerneente qchccht aan het Franstalig bestuurs-
stclscl en de verpllchtlnq opgelegd de kennlsqcvinqen nan dl' bevel-
king in de beide talen te stellen,

De betrekklnqen van de inwoners wschleden voor 80 % md Lessen
en Edingen.

Het recente referendum heeft uitqewezen dat naqenoeq gans de bevol-
king (98,04 %) het status-quo wcnst.

3") VOOI' het gehtlcllt Akrenbos (Akrcnbos, Donkerstraat, Hale-de-
Viane),

De qerueente Twee-Akren is eentaliq Frans, Doch ncolt heeft el'

zich een bestuurlijke moeflijkheid op taalqebled voorqedaan .tussen de
bewoners van het gehucht Akrcnhos en hct qemeentebestuur.

De bevolking heeft eenparlq (op 4 onthoudingen na) orn de deftnl-
tieve aanhechting bij de qemeente Twee-Akren verzocht.

4") Voor het qehucht Coqaiene.

De toestand Is er, wat Lettelingen betreft, helemaal dezelfde als hier-
boven: ook hler bcstaat er geen taalprobleern.

De bevolking van het gehucht Coqulane heeft zlch eenpartq (op
lonthouding na) ultqesproken voor het bchoud van de aanhechtinq
bl] de gemeente Lettelingen.

M, COLLART.

III. - AMENDEMENTS

PRÉSENTÉS PAR M. PETRE.

Article premier.

Au n° 3 supprimer « Bfévène » et « Marcq ».

Art. 2,

Supprimer les numéros 8, 9, 10 et 11.

Art. 4.

Ajouter après Enghien: «-Biëoène. Marcq et Petit-En-
ghien s .

Art. 8,

Au dernier alinéa de cet article, 11'0 ligne, après «En-
ghien », insérer ce qui suit: «Marcq. Petit-Enghien, Bié-
vène »,

JUSTIFICÁ TIüN.

Contrairement .. aux hypothèses qui semblent être à la base du projet
de loi, la, diffusion de la population des deux régimes linguistiques dans
les communes de Marcq et de Petit-Enghien est quasi homogène sur
tout le territoire de ces communes; il ne paraît pas conforme à Ia réalité
des faits actuels de considérer que les territoires de ces communes peu-
vent être scindés en hameaux ou parties de territoires de régime uni-
lingue: ,

D'ailleurs depuis 1954 la loi Vermeylen y a fait appliquer, comme
à' Enghien. un réqlme administratif français avec bilinguisme externe;
renseignement s'y fait également depuis toujours en français avec ren-
forcement de j'enseignement du flamand.

Cette situation a donné et donne pleine et entière satIsfaction à toute
la population et n'a suscité aucune dïfflculté ou plainte de quelque
nature que ce soit. .

Le maintien des dispositions de la Joi du 2 julllet 1954 que visent les
présents amendements' répond au vœu de plus de 99 % de la popu-
lation.

III. ~ AMENDEMENTBN

VOORGESTELD DOOR DE HEER PETRE.

Eerste artikel.

Onder n' 3 «Bever» en' « Mark» weqlaten,

Art. 2.

De nummers 8, 9, 10 en 11 weqlaten,

Art. 4.

Na « Edingen» de namen «Bever. Merk, 'Lettelingen»
invoeqen,

Ar. 8.

In het Iaatste lid van dit artikel, op detweede reqel, na
« Edin!3'en » invoeqen wat volgt: « Mark, Lettelingen, Be-
!Jer ».

VERANTWOORDING,

In strijd met de onderstelllnqen waarop het wetsontwerp schijnt te
zijn gegrond. zijn beide taalqroepèn van de bevolkinq in de gemeenten
Mark en Lettelingen naqenoeq homogeen verspreid over het qehele
grondgebied van die qerneenten. De opvattinq, als zou het grondgebied
van voormelde gemeenten te verdelen zijn in eentaliqe gehuchten of
qebiedsdelen. blijkt niet te' beantwoordcn aan de werkelljke toestand,

Stnds 1954 geldt trouwens aldaar krachtens de wet-Vermeylen,
net als in Edingen, een Franse bestuursregeling met- tweetaligheid bi]
de externe hetrekkinqcn: ook het onderwijs werd te allen tijde in het
Frans gegeven, met versterkt onderwl]s in het Nederlands.

Die toestand heeft de ganse bevolking vollediqe voldoeninq verschaft,
wat thans noq het qeval Is: hij gaf nooit aanleiding tot eniqerlel moet-
lijkheid of klacht,

Het met deze amendementen beooqde behoud van de bepalingen der
wet van 2 juli 1954 beantwoordt aan het verlanqen van meer dan
99 % van de bevolkinq,
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En ce qui concerne la commune de Blévëne la situation est similaire
et le maintien du statu quo est réclamé pal' la quasi unanimité de la
population et pal' Ie Conseil communal au complet.

D'autre part, la dislocation de la commune de Deux-Acren ne pour-
mit créer que de gl'aves difficultés linguistiques notamment, là où il
n'yen a jamais eues.

A Deux-Acren, une pétition signée pal' 400 électeurs des hameaux de
Akrenbos. Donkerstraete et Hale-de-Viane, «soit la totalité, déclare
formellemcnt qu'Ils exigent leur l'attachement à la commune de Deux-
Acren, en maintenant I'unillnquisme français ».

En séance du 11 novembre 1961, le Conseil communal de Deux-
Acren a voté à l'unanimité une résolution par laquelle il déclare avoir
exposé diverses consldérations d'ordre administratif, juridique, social,
linguistique et économique « vouloir maintenir et imposer par tous
moyens en son pouvoir le statu-quo ».

A noter qu'il n'y a jamais eu de conflits linguistiques dans les
hameaux dont question ci-dessus et que l'harmonie et la tranquilité
règnent parmi les habitants,

[ '1 ]

In de qemeente Bever is de toestand qelijkaardlq, en het behoud vau
het statua-quo wordt door de bevolking naqenoe q eenparlq en door de
9anse qemccntcraad geëist.

Aan de andere kant kan het utteenrukkcn van de gemeente Twcc-
Akrcn slechts aanletdinq qcveu tot crnstiqc moellijkheden op taalqebled,
terwl]l er totnoqtoe nooit zijn geweest.

Te Twcc-Akrcn hcbben 400 kiezers uit de gehuchten Akrcnbos,
Donkerstraete en Haic-de-Vtane, zegge al de kiczer s, een verzoek-
schrift ondcrtekend, waarin zi] Iormeel verklaren dat zijn hun opncrninq
in de qerneente Twcc-Akrcn met behoud van de Franse eentaliqhcid
eisen.

In vergadering van J4 november 1961 heeft de qerneenteraad van
Twce-Akrcn eenparlq een resolutie qoedqekeurd waarin hij, na een
uitecnzettiuq van diverse overwegingen van adrnlnistratleve, juridlsche,
sociale, taalkundlqe en economische aard, verklaart «het statua-quo
te willen behouden en het met alle ter beschikking staande middelen te
willen op1cggen ».

Op te merken valt clat zlch in bedoelde gehuchten nooit conflicten
in verband met het taalqebruik hebben voorqedaan en dat de Inwoners
Cl' in velle verstandhoudlnq.

R. PETRE,
O. BEHOGNE.
M. DECARPENTRIE,
N, DUVIVIER,
O. LEBAS,
H.,WILLOT.
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